
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

Emi nEramu-SankarAbharaNaM  
 
 In the kRti ‘Emi nEramu nannu’ – rAga SankarAbharaNaM, SrI 
tyAgarAja pleads with Lord to show mercy. 
 
P Emi nEramu nannu brOva 
 enta bhAramu 1nAvalla (Emi) 
 
A sAmaja rAja varaduD(a)ni munu  
 lasat kIrti kalga lEdA nApai (Emi) 
 
C 2dIna bandhuv(a)ni dEva dEvuD- 
 (a)samAna ghanuD(a)ni dharmAtmuD(a)nucunu  
     jnAna dhanulu guNa gAnamu sEya  
 birAna jUDavu tyAgarAj(A)rcita nApai (Emi) 
 
Gist  
 O Lord worshipped by this tyAgarAja! 
  
 What is my fault?  
 How much burdensome is it to protect me?  
 
 Didn't You earn great fame earlier as bestower of boon on gajEndra?  
 
 Persons of great wisdom extol Your virtues that -  
 You are benefactor of the humble,  
 You are Lord of celestials,  
 You are Peerless Great Lord and  
 You are righteous minded;  
 but, You wouldn't deign to look at me quickly.  
      
 What is my fault?  
   
Word-by-word Meaning  
 



P  What (Emi) is the fault (nEramu) because of me (nAvalla)? How much 
(enta) burdensome (bhAramu) is it to protect (brOva) me (nannu)?  
 
A Didn't (lEdA) You earn (kalga) (literally accrue) great (lasat) (literally 
shining) fame (kIrti) earlier (munu) as (ani) bestower of boon (varaduDu) 
(varaduDani) on gajEndra – the king (rAja) of elephants (sAmaja)?  
 what is the fault on me (nApai)? How much burdensome is it to protect 
me?  
 
C While persons of great (dhanulu) (literally rich in) wisdom (jnAna) 
(literally knowledge) extol (gAnamu sEya) (literally sing) Your virtues (guNa) -  
 that (ani) You are benefactor (bandhuvu) (bandhuvani) (literally 
relation) of the humble (dIna),  
 that (ani) You are the Lord (dEvuDu) of celestials (dEva) and peerless 
(asamAna) (dEvuDasamAna) Great Lord  (ghanuDu) (ghanuDani), and  
 that (anucunu) You are righteous minded (dharmAtmuDu) 
(dharmAtmuDanucunu),  
 You wouldn't deign to look (jUDavu) at me quickly (birAna);  
 O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)!     
 what is the fault on me (nApai)? How much burdensome is it to protect 
me?  
 
Notes –  
Variations –  
 2 – dIna bandhuvani – dIna bandhuvu - dINa bandhu.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – nAvalla – This can be attached to ‘bhAramu’ – ‘how much burden is it 
because of me’. However, there is already the word ‘nannu’ (nannu brOva); 
therefore, ‘nAvalla’ would become superfluous. Further, in accordance with 
‘nApai’ given in anupallavi and caraNa, connecting to the pallavi, ‘nAvalla’ has 
been attached to ‘Emi nEramu’.  

 Devanagari 

{É. BÊ¨É xÉä®ú¨ÉÖ xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É 
   BxiÉ ¦ÉÉ®ú¨ÉÖ xÉÉ´Éšô (BÊ¨É) 
+. ºÉÉ¨ÉVÉ ®úÉVÉ ´É®únÖù(b÷)ÊxÉ ¨ÉÖxÉÖ  
    ™ôºÉiEòÒÌiÉ Eò±MÉ ™äônùÉ xÉÉ{Éè (BÊ¨É) 
SÉ. nùÒxÉ ¤ÉxvÉÖ(´É)ÊxÉ näù´É näù´ÉÖ- 
   (b÷)ºÉ¨ÉÉxÉ PÉxÉÖ(b÷)ÊxÉ vÉ¨ÉÉÇi¨ÉÖ(b÷)xÉÖSÉÖxÉÖ  
   YÉÉxÉ vÉxÉÖ™Öô MÉÖhÉ MÉÉxÉ¨ÉÖ ºÉäªÉ  
   Ê¤É®úÉxÉ VÉÚb÷´ÉÖ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ xÉÉ{Éè (BÊ¨É) 

 English with Special Characters 

pa. ®mi n®ramu nannu br°va 



   enta bh¡ramu n¡valla (®mi) 
a. s¡maja r¡ja varadu(·a)ni munu  
    lasatk¢rti kalga l®d¡ n¡pai (®mi) 
ca. d¢na bandhu(va)ni d®va d®vu- 
   (·a)sam¡na ghanu(·a)ni dharm¡tmu(·a)nucunu  
   jμ¡na dhanulu gu¸a g¡namu s®ya  
   bir¡na j£·avu ty¡gar¡(j¡)rcita n¡pai (®mi) 

 Telugu 
xms. G−sV ®©s[LRiª«sVV ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s 

   Fs©«sò Ë³ØLRiª«sVV ©yª«sÌýÁ (G−sV) 

@. ryª«sVÇÁ LSÇÁ ª«sLRiμR¶V(²R¶)¬s ª«sVV©«sV  

    ÌÁxqs¼d½äQQLjiò NRPÌæÁ ÛÍÁ[μy ©y\|ms (G−sV) 

¿RÁ. μk¶©«s ÊÁ©ôð«sV(ª«s)¬s ®μ¶[ª«s ®μ¶[ª«soc 

   (²R¶)xqsª«sW©«s xmnsV©«sV(²R¶)¬s μ³R¶LSø»R½Vø(²R¶)©«sV¿RÁV©«sV  

   ÇìØ©«s μ³R¶©«sVÌÁV gRiVßá gS©«sª«sVV }qs¸R¶V  

   ÕÁLS©«s ÇÁÚ²R¶ª«so »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ ©y\|ms (G−sV) 

 Tamil 
T. Hª úSWØ Suà l3úWôY 
   GkR Tô4WØ SôYpX (Hª) 
A. ^ôU_ Wô_ YWÕ(P3)² Øà  
    X^jþ¸o§ LpL3 úXRô3 SôûT (Hª) 
N. ¾3] T3kÕ4(Y)² úR3Y úR3Üþ 
   (P3)^Uô] L4à(P3)² R4oUôjØ(P3)àÑà  
   Oô] R4àÛ Ï3Q Lô3]Ø ú^V  
   ©3Wô] _øP3Ü jVôL3Wô(_ô)o£R SôûT (Hª) 

 
Gu]ôp Gu] Ït\m?  
Guû]d LôjRùXjRû]f ÑûU?  

 

L¬VWNàdLÚsúYôù]], Øu]m  
ùTÚm ×Lr (E]dÏ) ¡ûPdL®pûXVô?  
 GuÁùRu] Ït\m?  
 Guû]d LôjRùXjRû]f ÑûU?  

 

G°úVô¬u Ñt\ùU], Yôú]ôo LPÜù[],  
¨LWt\ úUúXôù]], A\Ü[júRôù]], 



Oô]f ùNpYoLs (E]Õ) Ti×Lû[l ×LrkúRjR, 
®ûW®²p (Guû]) úSôdLUôhPôn;  
§VôLWôN]ôp ùRôZl ùTtú\ôú]! 
 GuÁùRu] Ït\m?  
 Guû]d LôjRùXjRû]f ÑûU?  

 Kannada 

®Ú. HÉß «æÞÁÚÈÚßß «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚ 
   G«Ú¡ ºÛÁÚÈÚßß «ÛÈÚÄÇ (HÉß) 
@. ÑÛÈÚßd ÁÛd ÈÚÁÚ¥Úß(sÚ)¬ ÈÚßß«Úß  
    ÄÑÚ~QÞÂ¡ OÚÄX ÅæÞ¥Û «Û®æç (HÉß) 
^Ú. ¦Þ«Ú ¶«Úßª(ÈÚ)¬ ¥æÞÈÚ ¥æÞÈÚâ´- 
   (sÚ)ÑÚÈÚáÛ«Ú YÚ«Úß(sÚ)¬ ¨ÚÁÛ½}Úß½(sÚ)«Úß^Úß«Úß  
   eÛk«Ú ¨Ú«ÚßÄß VÚßy VÛ«ÚÈÚßß ÑæÞ¾Úß  
   ¸ÁÛ«Ú dàsÚÈÚâ´ }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú «Û®æç (HÉß) 

 Malayalam 
]. Gan t\cap \¶p t{_mh 
   F´ `mcap \mhÃ (Gan) 
A. kmaP cmP hcZp(U)\n ap\p  
    ekXvIocvXn IevK teZm \mss] (Gan) 
N. Zo\ _Ôp(h)\n tZh tZhpþ 
   (U)kam\ L\p(U)\n [cvamßp(U)\pNp\p  
   Úm\ [\pep KpW Km\ap tkb  
   _ncm\ PqUhp XymKcm(Pm)cvNnX \mss] (Gan) 

 Assamese 

Y. A×] åX»]Ç X~Ç æ[ýÐç¾ 
   AÜ™ö \öç»]Ç Xç¾{ (A×]) 
%. aç]L »çL ¾»VÇ(Qö)×X ]ÇXÇ  
    _a±EõÝ×TöÛ Eõ“ å_Vç XçêY (A×]) 
$Jô. VÝX [ýμ Çù(¾)×X åV¾ åV¾Ç- 
   (Qö)a]çX HXÇ(Qö)×X Wý]ïç±ÁÇ(Qö)XÇÅ$JÇôXÇ  



   pûçX WýXÇ_Ç mS GçX]Ç åaÌ^  
   ×[ý»çX LÉQö¾Ç ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö XçêY (A×]) 

 Bengali 

Y. A×] åXÌ[ý]Ç X~Ç æ[ýÐç[ý 
   AÜ™ö \öçÌ[ý]Ç Xç[ý{ (A×]) 
%. aç]L Ì[ýçL [ýÌ[ýVÇ(Qö)×X ]ÇXÇ  
    _a±EõÝ×TöÛ Eõ“ å_Vç XçêY (A×]) 
»Jô. VÝX [ýμ Çù([ý)×X åV[ý åV[ýÇ- 
   (Qö)a]çX HXÇ(Qö)×X Wý]ïç±ÁÇ(Qö)XÇÅ»JÇôXÇ  
   pûçX WýXÇ_Ç mS GçX]Ç åaÌ^  
   ×[ýÌ[ýçX LÉQö[ýÇ ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö XçêY (A×]) 

 Gujarati 

~É. +àÊ©É {Éà−÷©ÉÖ {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É 
   +è{lÉ §ÉÉ−÷©ÉÖ {ÉÉ´É±±É (+àÊ©É) 
+. »ÉÉ©ÉWð −÷ÉWð ´É−÷qÖö(eô)Ê{É ©ÉÖ{ÉÖ  
    ±É»ÉlHíÒÌlÉ Hí±NÉ ±ÉàqöÉ {ÉÉ~Éä (+àÊ©É) 
SÉ. qöÒ{É ¥É{yÉÖ(´É)Ê{É qàö´É qàö´ÉÖ- 
   (eô)»É©ÉÉ{É PÉ{ÉÖ(eô)Ê{É yÉ©ÉÉÇl©ÉÖ(eô){ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
   [ÉÉ{É yÉ{ÉÖ±ÉÖ NÉÖiÉ NÉÉ{É©ÉÖ »Éà«É  
   Ê¥É−÷É{É WÚðeô´ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ {ÉÉ~Éä (+àÊ©É) 

 Oriya 

`. HcÞ Ò_eþcÊ __ðã ÒaöÐg 
   H«Æ bþÐeþcÊ _Ðgmîþ (HcÞ) 
@. jÐcS eþÐS geþ]Ê(X)_Þ cÊ_Ê  
    mþjLúÑ[Ù LmçþN Òmþ]Ð _ÐÒ`ß (HcÞ) 
Q. ]Ñ_ auÊ(g)_Þ Ò]g Ò]gÊ- 
   (X)jcÐ_ O_Ê(X)_Þ ^càÐ[ëã(X)_ÊQÊ_Ê  



   sÐ_ ^_ÊmÊþ NÊZ NÐ_cÊ Òj¯Æ  
   aÞeþÐ_ SËXgÊ [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ _ÐÒ`ß (HcÞ) 

 Punjabi 

a. B~ug `¡jgx `±`x d®¨m 
   B~`Y esjgx `sm°k (B~ug) 
A. nsgO jsO mj]x(U)u` gx`x  
    knYEvujY EkI k~]s `sa¤ (B~ug) 
M. ]v` d`_x(m)u` ]~m ]~mx- 
   (U)ngs` K`x(U)u` _jgsYgx(U)`xMx`x  
   uIAs` _`xkx IxX Is`gx n~h  
   udjs` OyUmx YisIjs(Os)ujMY `sa¤ (B~ug) 


	Emi nEramu-SankarAbharaNaM 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

